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Translating Cultures: An Introduction for Translators,
Interpreters and Mediators
(D. Katan, Manchester: St. Jerome Publishing, 2004)
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H 12 - 23 & &0 2710 MM st 23t Z82E HAN
X|=(Framing Culture: The Culture—Bound Mental Map of the
World)

173 A2ke 814 & A A (cultural interpreter) 22 E33F  F) A
(mediator)ZH= @S 27)EHE ) AHL o de). A W AR B}
T3] EAPZ U E2 Aok e Apd o2 A A4S ot At A=t 8
‘er— B, HYgoly B9 Fall F 23t Alololl = AFEE Alel o the A
S sk Abgolghal ookr|ghth. 1ol AAbe MY 5 FHdll= 3kt &
EZ‘EM Al 7R Zp o] A dstar vkal Bk =, A A 22 35 Ao
O] Zaf of @ gk doj7t gk 71A] Gunk 7R e AL ® B #3HE §of
ol Yetdes Ao E, A7t W ste o 7H 8ol 1 Rofol

AT 7here] o] golo] AHe-S & & dtkal Atk =
Ao 7 & ALS| o] g ol ?'r‘:'éﬂr HdE abo|a, npx
Zolol A 2] F-o4 7k A FaL e 2D 35 HAATF H 0}**
b aLejafof & g Aolth 1A Feta A} st A A4 A= gt & &)
2 ZH(interpreter)© ol & THF& Atgho] ofle}, 2w £315 7= AlEolt
<= Aol th(18%).

A= HgAe £315 tF e Abgolgks Ao] o] Ao A Lvfsts 2T
Holth, 2% thd E3hek 7017 o] Aol tigh Aate] thgo] 27
of. 18] F7o) oJstH, F3het wwoll Hole Aol ofyeh, ARl Aol|A
A Ao = o4 Ho 7 uj-¢-= Ao] ol FoAH 0w F5E = Ao|th26
). 2e 35 BYst71E Al tal o /\}%“3] Ffrota Ae 2
T2 ARt B3H26%). olo] AAe &35 ATt vl 7k A2 W

FEFo04, 7IsFY4, dAZ 28 UV]E}EE A4 HAIHRe
oF 283 YA, AAbs £33 frd ol tis) E 3 U2 2 (Trompenaars)
%(layers) o] &, T E| E(Hofstede)d] Fato] A Bl o] &, ®WAko]

E(Hall)] 50] E(triad) 52 27)3Lh o 7]A] o] Ao A7} o
L%E AABHEA BoF=a1 Alof st AL vhi 0}"‘ o Hol= 84
7b okl imell HolA e w2 2a(7IRA] /M S, i, 7HAE, S, 9
2, A 7E #3HE Al ek Jloke Aot

3-47Fol| A A7 FaskA B e W82 =2 2 E(logical levels)o] 2h=
o] Zolth. A= 53U DE(DIil)Y] =2 AdEd #3 o]ES HiR o ¥
A2 E A2 F3to BAE AR 7te H B A ezt 9DEY o]
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2ol elae g 71510 W9 A, WAL, SRS ¥
Hol JATH53%). 1w o] A S Al 7HAZE FEST S
(why), 858 5/ 25 (how), 355 (what) 18] 321 374
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5ol A= Aol E5} Abol o] #A
A} 2-3 32 (Sapir-Whorf) 9] 7} o] 2
Ao F22 3 AAE e v ¢
2 e A3t EASHE ole AR E S
ohyeh, T HE A8 e Aol thE 2410220 o
A(version)©] EAt=d], A HA 3] A (the strong view)> A E=Z XA & wt
A B3 182, Q1ol7k 1 910l ALESRE AFRE Sl A7 A A
= A8 (102%)0] 31, 7 HA 3 4(the weak version)> 1o} 7} Alarel] &k
AttE A2, 259 AH B2 AFREo] o] A E A A3t YTH103Z
HA Aol oJstd doje AFES AL S A5 FE 744 28 A =
b ohje) B e 8% AL sk ACIE. 9 D, A =5
7Hd ol th &k 7 7HA] sl A o] €] 7 7HA A7t o AofE =, shve
%] 2 34 (the lexical version)®] L, 1/]-131 A sty +H A 84 (the grammatical
version)©] TH(103%). o133 3|42 103Z%00| A 114Z 71X oA Aol ==t
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o] tEoA FAHO=Z F é@{(pohtlcally correct, = A, Q1F, 1l S| 93

A S FA e AT dojdd), HFs), 18 il o] 34 7HL375] zle] o dj 3|
dojst £33 BAE %Eit‘r AME B 7pde] e EHA 3 A(the
grammatical version)ol] th3f A= Bl & H& B&Fo 2 gF=|(115-118%), &
319} 9lof Afole] gl o1 AH2) Ao] opieh, 7)Aol 2el Sl AT B
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71 W3k & Fars =

o] UTHE T X (Whorf)2] T2 =92 A &3t} o
o e on g Wodsr)sh dehg

=, Yo]7]19 ‘Just do i’ T2 T3}l A] 2
B BAWNE AH I A o] e AES AN ARS Aojst B
3l AR vpE-Est=t|, S A9 2-3 32 (Sapir-Whorf) 9] 714 9] 7HA = Oh&

obd dojo} F3h7t A3 FuaA Lol S-S WHdE d doke 3ol
AAbe o] A el 2B A2 F 7HAE A =, 1) dol7} or|E A
deo] glte A, 2) dojso] e 2325 EH 2 )
as S, A ERGA, AL A T EFE AL
H5)2 L dE olsfi 7 AME & A7) Al E 9 ket @A By
o 22 Xt o] doke As A=

6F2 Al de AAE AHste HFAFAA MYste FEHEAZA,
filters)el] thall =9l aFaL Utk AbHE Al didS totete b @es] e
A4S 100% 2= Wolsol= AHo] oyl Uuts}(generalization), =
(distortion) L& 31 A}A|(deletion)gh= QAIE AR td-S 12t = A o] &
o] g eItk AAte o8 Tl Eo ]l 7FA] AZIRE AR ST S, 1) AAF A=
7N (physiological filter), 5 <17Fe] @ 3+7bolgbe= B H, 2) AMS] A dAYo /&
ﬂ(social engineering/culture), ThA] L3l T3te} AFE ] = AEET 7R &
olgh= 2 H 3) M/NA A 2L AZ7M (individual filter), o] A2 7] 212] Ald =}
7hA B DR Fo] Aok Ao 2 4) dojte AZNE LT 53
Qo]o} BeAsko] AAE Qoj7} $2l) A2 100% AR ERE R0 ozt
TS F= 3 QA0 A T Aol 2 o]F &7 F(language label) $-2] 2] Wk
S AR A =Tt 9 E (1222, o] ¥ 71 9] AZ N (filters)= 2H2F] THA| of A
orol| A} o138k Ak}, 92 183 AA| o] TS B AL 014 sE Aol
ok AAp= AA MG ol Aol thgk $-8] ¢ o]df Ato] & v o] A gt
AA, 219 AA A Ak 27 S A5k H B8 A S HATE
ot =4, $Ele o]8X o 7t st AR vde 27t ZIdiste A 1
2L Q1A st Ao} ste Al JFohe Aol A= Aolth(125%). o]

a".:

P

-

Auksl, of 3 283 AtAlgte R Z 3o 3 A o] Bl ALY & e
5ol 71xe #3514 AlAI 9 AP A AlA Abol o] BAE olFf st H driy =
e ol HeR S Aste Hl AR e T F Y AWS ol drh(129-163%).

o 28 - & HR7ID HAD SHO| 0|2t AX|(Shifting Frames:

Translation and Mediation in Theory and Practice)



—_

o] Ao 25 A7} F443L v EE(frames)oll AT Mo o] &3
AE et 1577} tha o] &3 o]ol A AF3F Ho] 1A &ot Jvhd, 27+
l‘%"ﬂ A A &S Al W] oo o] DA A g8kl ek AAF
AL o] AAZE FgskE MY o] 89 A& #otd = = viEolt

O
ST

ok o
2
a —1m

| thE A2 Q1 Ae] Badhs A Ao
?:Liﬁ} 3} 4 (decoding-encoding) 2. 2 ©] 3 &
H At 31 3= E i (source text)= A& &
S 4 B (target text) &2 o stsleE YAHO R, F EE
B A8 34 (copy model)e] 2Fal 7HESHTH(170%). SHAI T A AF7F B
AL ol F EF Alol o] £ dAA S He Blo] ofYe, o]
9] Fx2 74 o] th(creation model). AAtE ©] FB S AE Z2 71
(virtual text) o] &o] 2l F-ETH170%). THA] T3] H YA = D] T4
| T sh= 7o) ofy g}, ¥ & (source text)] 7] Ao A= A ALY o] &9} o]
Sl e TS 71AAL e TS £314 E(frame)S Fotsto, o
. {-(target language text) 2.2 M AHA 1 3l A ojo} 3} vl
(comparable) ¥ 0 & ulo] X &= HF o] Holgt= Aolth HY
8] 7 Qo] Afolol] ol x= B o] ofe}, F &3} Abol & AAste &
BE R0 TH170%),
= MY FA o o el 2 d (meta-model)S AF&3Fe] YEF o = 2HA,
g = 2ejal WSS oA A o2 o]sfstar ghobdd = glojof rhal Abt
‘1}(17355) A 7789 B2 Tl A AA M Qlojx] Ldnks}, AbA|, o=
z4ho] AGA AL HAEAE THEE dE5S o7 st 53] F
3 B A2 diES HAstA AAY e g gotaf o] AS Wt d it
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Aol B (target language text)ys T8t Lol e WES AHAlst A,
A S QRO AU, Z& ofe] sl FEg el ol e RHOE 248 5= glofof
ks W80 th(174-195%). AAbe 22 Wgolzhe A2 Fota v, o4
o] FS5AE ol & HAo] o, 3k F & glvkal A A 3TH(195%). ¢f

Lt 5 1o Atolell= &3] ARk Aol EA8HA
TH190%).

8l A o] A A= ‘Wojg]E THE 7] (chunking)Zhe B S Avlgth
o] AL A /N2 FA =] A=, 7‘1% Jojg]l 2 & 7](chunking down), &
Jojg] 2 vHE 7](chunking up), 18] 2L FAFSH o] -5 7|(lateral chunking)©]
t}. o] Jojg| & =7 (chunking) ¥4 % 7 dojo wj ol = F #3519 &
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o T M e ARe Foid t57] #Y 74 SAvg 443 A&

S 3t Al Fosga 2330 201-203%). o2 £ ozl w2
olg & whE7 (chunkmgu )E T AT, AAE FRY LRI B AR S 6t
Al staL, ofell theh s o xfolal, A oak= 7hto] AR H= A,

Srgt A& & @ol gl 2 vHE 7] (chunking up) ¢ A o] &A7F H &= Ao, & 9
A5 2 golg] 2 %5 7](chunking up) & Zlo] 7h 7t B Aeolth 22 g
2] 2 95 7] (chunking down)E 1 ¥htj o] 74 S uh= Alolth. whH o] A} ol
2] TH& 7](lateral chunking)= “  ©]gh+= Y & & o= —‘?49101 7} B o
gpoyate} e Ao AL FARMN? she A9 AR S Fal A Bl e
718 & ¢ Yt ARE AF3 o] o]2 A Q o) 9\}% 5, AR o]
golg RtE7I7F FAH o2 1) £318F o] e o, 2) £318F o] e
AF, 223 3) T3 4 %-‘5% Ashe o F88 5 A=AS oS Soi7t
™ AT eth205-213%). Hgo|uh T FA oA A HA & Holg & s
(chunking up) Z}g©] ¢ dol_ﬂ, It o] & JojglE THE 7](chunking up)Z
el e gk -8 83t g 73 & e AR Aoy Jid s '
ANe E(frame)S 2= FAF o]8] W& 7](lateral chunking)E w231, vjx| 9t
2 gA| 22 gojg] & vHE 7] (chunking down) ¥4 8 Brolof dhthal A A=
TR h:1F(213’7ﬁ) ol &3t o 2 W|FAEE©] st= Ao} o}t E 9 1A o
w3 s E ST 213%). A 714 28 Al o} E THA L Bl ALS o A gk AL
o] 4FE olobr|ete W&, o] A 7FA o]y o} It E 7HA of] #g o] of
715 EAH o2 Mt ojgh g ol kA AL SO A= wvty 9, a7
A EANSFIAE guldte Ao dAdrE Aot wekA, TR AN S
NA 4ES 27| (chunking up Z ol s F)et= W& o= 4 ofgtE 714
o thgt o]ob71 & Wt AY T el of k= Ao|th L] il oo s Fete= A
(lateral chunking ¥}7g ol d)o] olgg|ofojy} ZFAojZ trfo| |7} ghE Al
k52 %353} o}3} E(chunking down I} o] 3 )2 H A s} o] £ v
AHEE Alolo A Aldkolu} o} B E 7HA S Fal WelH Al e uhE It E
AGdte Aol AR FA43H)

|
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H 382 - ES59 H{E: QYAAE MSE(The Array of Frames:

Communication Orientations)



o] Ao 37= &3] uj o = dAZ TS T2 AR ol IR
AH8-3lH = A 85 (orientations)S TFFIL Uth 3% A HEQ] 9L 314
A 23S ol Azt E37t A7) &3 28] Al B E 3t thsi A 71A]
3 e IFY A3 myth)E e A0 =95 AFet 3 g2 =&
AL @= = H (Englishness) 1 Hl, FAo] G2 A7t = o Al E
o] =& @ 714 o7} Y HE A A BA-7AE 2 (fish and chips)S A%
° 2 A 7HA7E dvkE Aotk o] A AAR Be I AMEEC] AR
Aol opd U= F= AFEE P EI&o] o] 3t YA o 2 i st H oA,

L

=
o]
T2 AS Uittt e AlstZ 2] Fa Joke Aotk (221% o]},
] 4 A3 3F(cultural orientations)©] 2}
O] 7Hd—('l Ela §}LHO1]/\-] 0115 gds 54 Aoz AAsiE

rl

Maez,

St 3814 7 8F(a culture’s tendency towards a particular way of perceiving)©] 2}
T AAE Aol E WATH30%). o B34 4Fe oje) 7R AP ET Bl
AT ARFE AF G 2 o)A F5A 4P AdEo] FAAM Aol
S-S S 2 FEdtta AFTH231%). AAE Q7 BA A QA4
AT AT, BE A 0 B APl ek Tl ZhA BakH 4L
FETH31232%), o)W 72 AR, B3H 4TS BF, JALT, 87, A
2, B, AY, AAF, EFF, AN, T2, AL GG, JAH
41 4 (liner/systemic)®] 24120 2 1pro] 7t heke] 28h4 4L Andha
itk

1072 1 &(contexting) ]| ol 3} E‘rfl:} AAE o] AL AsHEL weho)a}
TR WA UL AE SAFE A2 I, ABCHDI
MNEL AZE R o]l gArtAF oA o] AL oW Fo 1 FA o tfs) ot
AbEEo] 7 AL & A O]a} 7 EHE] Ue FEY FE 7RI TH245%).
A HOCSE LOCS] 92 olo] 47)8ch HOCE ©& 44 Just 4
=3 Q= oA F(high context communication)= 2] 7] 3}3L, LCC(low context
communication)= 83 W2kl tlsl QL 9 Aolek AT Aol e
A e SRR EL A7 E Aol A BRTATE), TE EE11 A
SF(cultural orientation)> ©] 5 7}A] AS 0 2 mlordl 4= Qltpar Tt} 1
W eF AT (HCCO)O M = o 2JAtaF ol ﬂoqf?]'l: AtgEo] AAlZE 1%
A &&= UAAT AT Bl s B Z 71R a1 Q& Aol 7]
3k = Eahehal A A Th249%). A A= H H]WEE et o)A
2T Z Q) A 22 Aol ih el Aw et oAt T (LCC)2 =&
Aol 910] Wakol el Aol Aw, A2 L AFES o] Batel] @ 588

e ofr R
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QlTha 417 31 T}(248-249%), o] A ] u]G-9} GA}E HlG 2 Walo] vl HE =
b, & B2 E 7HA AL e E3e LCCEA, B8, AHLE, A-A, 484, 7
X =9 723, o]o] Hla] HCCE 2L ¥ 2 u6¢2 4 gl A%, #A Y
=7, 284, $54, 3% 5 B2k P8 olth250%). Hecd s dahe #
3h= olge]o} #3lo] 1, Jt& FT LCCE ) 717499, vl =& LCCol Pk
ot o} 7}7ke] Aekal F3gkeh.

E 99 g Al A, Joj= tUE A9
S &), LCCol s F3tta =43t a2 gold taiA] Austas wA
DS 9 dlojalis wre s, Asy WS meun Jojas v E T
T AR F o] 7hsd dojehe AolA 2T Aot 3y, I d ol
2ol 2 ) 23H A o] F Yate] ool Wi F Aol AlSEe] oA
of Azks T8 XA tlEo] gTgdols o HCCO 7ML, vl ol

LCCOll 7ML & WAl TH(255-256%).

o] o] Yz FE A A= W2/ (contexting) T 2] TAE A
etk A Aol W, Fu = B (text) ¥ T o] 23, 3= BA, v Aol F,
AA A ez A 7F Jobar Bk T3k 9= Ao AT F o] 3lor 3
A o] Eol &L AT FAITH257%). AR vz 2HH] S (Watzlawick) 9]
S AL Fe o} F3 Y FEHL ofd Al Holl= AY FHHo| gla, AetH A
o] Fto] gAs)| A=, ojw F X7} 7] X]= Y (reinforcement)ol] <] 3l 27
B &3k

AR ol gt =Y E vt o2, Mo Ak i ButsiA EES A
1045 v sttt A Mo AL s, 453l HPo= =2 FHT
4& 2o gobd, A5 27 7 (heuristic processes)
7 EE(frames)oll U] B2 F x5 30 3t A= F2 EA4H ALE 2
TAGH A5 14 AMLE 87 Aolth AF 24 HY e LCCH
deko] a1, FAA AHalE 83k o]

ATk A Eth(259%), 222 0"
3= 9} 9 & OF AFEE A
T ojof okl A FHTH259%).

1173 AL S 7hed F2 ZEY Agd 943 #do] e ras
(transactional communication)ol] =3 & FFATh A= BEE(FA) Qo
o]l AR E N Yoo sl=7} 3t BAIE UdET A= 7217 g2
wiol A B2 AE | fo] EetA=H), o] &3-E A KISSE 3¢} KILCE 3}
2R3 KISS= Keep it short and simple (P38t 7HF3}HA slehe] =<1

==



2ro] 31, KILCE Keep it long and complete (2 A 12|11, ¥ sHA steh)e] kb
o] tH(261%). o] &3} F3 9 o & A H37] 3l AX+= Al 2K(contracts), F T3}
7], B X o & £t o] &fol] ARp/sA}t FAA AT F3AME FE
KILC 7 3%Fo] oL, S2/H A T4 ko] s W= F=E herstal o]s)s}7]
HEF KISS AS AME3SHAL oS St il sttt o]t =9 &
b Axs AEE ALety] A8 AFREHe, A7 e Z2Y 2EE
£ Zshelggol, v, G0l A Zetdo] o] & YetEe] ol| A3
al o]

—
o
o

A=A, FU ZFs Tebd 4] & 4F £3+E 7HA
oA o] GA BRIt 247 g FEo ZEES T3l e d=A
L FHTH279% ] ).
127 A AAb= 11783 271 5= ol B4 Abol 9 dAtrsa ‘jr:_av'—‘jr 11
Fol AR T4 JrtaFS BRI, 128M = A Alol o] oAt F
T Aotk Ma= WA E P F (expressive) AT H J_:rLE.(mstrumental)
AT S 2 F T ARk o] A Al 'S skl WA 1) Abd I} ZH ol thaf A
A d2F 22 EH AU expressive) w3t E AMY AEETE 73

l_.

_VEL

ANAAESS Axste AFo] Jdom, vido]d A A TS B3l o] A&
AGETI A A g o9t A0 R Aale Y, ¥ ALY v=s &
2 EotE EFUA o]d Bl ME AA SHRTHE AR, Rl $
I8 B0 A9E 2) A FAH/ETH JAtaF AR 5 F
HAZ o] F 7RSS GE =74 319} 784 £3) Aol 9] Aol A
, G ALS e =7 E3ldA e S FASHA AT A= A S
1 =7 RS 2851 o] AL Z AR F Y A S on| st Aolgta
gt ol 8 S EAske Ao o AetA] ghe F3K(F, A 3l A
ABE FFE RV T YgakhFol O o] R Fo] e AdE Tt
= AL oty A3t} 3) A= E}%Qi I} 47 % (overstatement) I =

™o

< (understatement) 2 THETF A A}of] 2
=9 Biox TS dolH g 5E =
o Zafof ste FARIE] 3 s} )
TGolu Mt Fosfof & A AH S S FA4X
B 1=

o\N =
o
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)
=

n}
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l
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i gy
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"ﬂ% E0171H A2 bgE w3} oA oA9A T =A ARt AAE 12
FAREAAN FPA JALLATH ETF AL FTS TR, o]0 F A &
gl HAHZF AL E(direct communication)® 93174 2] A}AF (indirect
communication)S A7) gch. o] 9} AE 3t -3 F oJALEH I} o] & 23 oA}
RIS TRT AAE LOCS B3I AE0] AWH oz BRs,
o mi g o] AL, WA AT S Ao gthal A2 gttt A &}= LCC #38ell
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<Abstract>

Book Review - Translating Culture:

An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators
(D. Katan, Manchester: St. Jerome Publishing, 2004)

Dr. Kyoung-Shik Kim
(Torch Trinity Graduate School of Theology and Anyang University)

D. Katan’s Translating Culture contains useful information and examples for the
beginning translator and interpreters who need handy introduction to this area. The
book helps readers to go beyond the traditional view of interpreters and translators.
Katan indicates that translators/interpreters have been viewed as dealing with
words, phrases and sentences and thus their roles have been understood as copier
who should translate the source text with exactness. However, the author asks
readers to view translators/interpreters as dealing with two cultures: the one
standing behind the source text on the one hand and the other lying beyond the
target language. In short, according to Katan, translators/interpreters translating
culture, not simply text and thus they are cultural mediators.

Katan’s book consists of four parts. The first part is entitled ‘framing culture: the
culture-bound mental map of the world.” It focuses on culture, introducing some
important concepts such as frames, logical levels, and filters. Part two is entitled
‘shifting frames: translation and mediation in theory and practice.” The author
presents useful practical examples by concentrating on translation process including
generalization, deletion, distortion and chunking. The third part (the array of
frames: communication orientations) looks at contexting, transactional
communication and interactional communication. The last part concludes the
author’s book by clarifying the six stages according to which translators decide
his/her attitudes toward other cultures and suggesting the translator student should
understand how culture operates behind text.

Katan’s book enable the translators at their beginning stage to appreciate how to
approach the source text and how to mediate cultures. First, the presentation of the
author’s discussion is relatively easy to follow in that he mentions what he will

explain briefly before he goes into detail information in each body section. He
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introduces important terminology and concepts with clarity at the beginning part of
each chapter. However, the presentation and organization of Katan’s discussion is
sometimes disproportional and thus inconsistent since he assigns more than a
section and a paragraph to explain some concepts while he occupies two or three
sentences to explain other terms and ideas. Secondly, the book looks at more
cultures in theory than translation in practice. Although the author presents practical
examples to show how to translate text in the light of cultural differences, most of
his practical examples are provided briefly. Rather, he assigned too many portion of
the book in dealing with culture. Thirdly, considering the applicability of Katan’s
theory to Bible translation, there is a significant gap between his theory of cultural
mediator and Bible translation. Katan is concerned to translate two contemporary
cultures. Yet, Bible translation is related to two cultures that stand in distance in
terms of time: the Bible is an ancient text while the target langue is modern.

In conclusion, Katan’s book contains useful information and guides that help
translators/interpreters to find a way to more appropriate translation and it also
enable the beginning translators to understand their role as cultural mediators who

do not deal with text but cultures.
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